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Michael Ende

Zrecalo v zrealu

Na straneh in zgoraj izgubljajo¢ se v temini, visi teZka ¢rna tkanina v navpi¢nih
gubah navzdol, ki medtem ko jih vzgibava ncopazen prepih, malce vejejo sem in tja.

Rekli so mu, da je to odrski zastor, in brz ko se bo zacel dvigati, naj neumudoma
zatne s svojim plesom. Zabicali so mu, naj nikakor ne pusti, da bi ga kaj zmotilo, kajti
véasih je bilo od zgoraj videti, kot bi prostor za gledalce ne bil ni¢ drugega kot prazno,
mraéno brezno, véasih pa tudi, kot bi gledal na marljivo pehanje trznice ali obljudene
ulice, na udilnico ali pokopaliste, a vse to naj bi bila ¢utna prevara, skratka, ne da bi
ga sploh brigalo, kakSen je njegov viis, ali ga kdo gleda ali ne, naj bi zagel plesati svojo
solo, brz ko bi se dvignil zastor.

Tako je torej stal, z nosilno in prosto nogo prekrizanima, s spusteno desno roko,
z levo rahlo oprto na kolk, in fakal zaCetek. Sem in tja je, ko ga je k temu primorala
utrujenost, zamenjal to drzo, preobrazajo se tako reko€ v svojo zrcalno podobo.

Zastor se Se ni hotel dvigniti.

Sibka svetloba, ki je prihajala od ne vem kod iz visave, s¢ je zgrinjala nanj, a ni bila
tako mo¢na, da bi lahko videl svoja stopala. Svetlobni krog, ki ga je obdajal, mu je
ravno 8e pustil, da je pred sabo razlogil teZko ¢rno tkanino. To je bilo njegovo edino
oprijemalis¢e v smeri, katere se je moral drzati, kajti oder je lezal v popolni temini in
bil razsezen kot kaka ravan.

Pomislil je, ali kulise sploh so tukaj in kaj bi utegnile prikazovati. Za njegov ples
niso bile ve¢ pomembne, a rad bi bil vedel, v katerem okolju ga bodo gledali. V
prazniéni dvorani? V pokrajini? Gotovo bi se z dvigom zastora premenjala tudi
osvetljava. Tedaj bi bilo pojasnjeno tudi to vprasanje. Stal je in ¢akal, z nosilno in
prosto nogo prekrizanima, s spud¢eno levo roko, z desno rahlo oprto na kolk. Sem in
tja je, ko ga je k temu primorala utrujenost, zamenjal polozaj, preobrazajo¢ se tokrat
v zrcalno podobo svoje zrealne podobe.

Ni se smel raztresti, kajti vsak hip bi se zastor utegnil dvigniti. Prisoten je moral
biti z duso in telesom. Njegov ples se je za¢enjal z mogocnim udarcem na pavke in
vrtin¢astim furiosom iz skokov. Ce bi zamudil zacetek, bi bilo vse izgubljeno,
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zamujenega takta ne bi nikdar spet ujel. V mislih je 3¢ enkrat Sel skozi vse korake,
piruete, ontresate, Zeteje in arabeske.

Zadovoljen je bil, vse mu je bilo pred ofmi. Prepri¢an je bil, da bo dober. Ze je
slidal plimovati aplavz kot zlato Sumenje morja. Tudi skozi zahvaljevanje je Sel S¢
enkrat, kajti bilo je pomembno. Kdor je to dobro opravil, je v€asih opazno lahko
podaljSal ploskanje. Ko je vse to premisljal, je stal in ¢akal, z nosilno in prosto nogo
prekrizanima, s spus¢eno desno roko, z levo lahno oprto na kolk. Sem in tja je, ko ga
je k temu primorala nara$¢ajota utrujenost, zamenjal drZo, preobrazajo¢ se znova v
zrcalno podobo svoje odzrcaljene zrcalne podobe.

Zastor se $e vedno ni dvignil, in vpraSeval sc je, kaj bi utegnilo biti razlog za to.
So nemara Ze na zacetku pozabili, da stoji na odru? So ga morda iskali v garderobi,
gledalid¢ni kantini ali celo doma, vijo¢ roke in obupujo¢? Naj se nemara naredi
opaznega v odrski temini, vzklikne ali pomigne? Ali pa ga sploh ne iS¢ejo, ker je bila
predstava zaradi Cesarkoli Ze preloZzena? Je na koncu odpadla, ne da bi ga o tem
obvestili? Nemara so vsi Ze zdavnaj odsli, ne da bi se spomnili na to, da stoji tu in ¢aka
na svoj nastop. Kako dolgo Ze stoji tukaj? Kdo mu je sploh odkazal to mesto? Kdo
mu je torej rekel, da je to zastor in da naj, brZ ko se bo dvignil, za¢ne plesati? Zacel
je raCunati, kolikokrat s¢ je Ze utegnil preobraziti v svojo zrcalno podobo in zrcalno
podobo svoje zrcalne podobe, a si je brz spet premislil, da ga nenaden dvig zastora ne
bi presenetil in zmedel ter se ne bi, ne da bi si 3¢ bil na jasnem o svoji viogi,
nebogljeno zastrmel v obCinstvo. Ne, ostati mora miren in zbran!

A zastor se ni zganil.

Potasi se je njegovo zacetno sre¢no vznemirjenje umaknilo globoki grenkobi. Imel
je obCutek, da so si ga privoscili. Najraje bi pobegnil z odra, da bi se kje naglas pritoZil,
da bi svoje razotaranje, svojo razjarjenost komu izkri¢al v obraz, da bi zagnal vik in
krik. A ni vedel, kam naj stece. Tisto malo, kolikor je videl érne tkanine pred sabo, je
bilo njegova edina orientacija. Ce zapusti to mesto, bo tipal naokoli v temi in zagotovo
izgubil vsako orientacijo. In rado se utegne zgoditi, da se ravno ta hip dvigne zastor
in zadom zacetni udarec na pavke. In tedaj bi stal na popolnoma napa¢nem mestu, z
rokami, stegnjenimi predse kot slepec, nemara s hrbtom obrnjen proti obginstvu.
Nemogode! Ob tej predstavi mu je bilo vrode od sramu. Ne, ne, brezpogojno mora
ostati, kjer je, v dobrem ali v hudem, in ¢akati, ali in kdaj mu bo dano znamenje. Stal
Je torej, z nosilno in prosto nogo prekrizanima, z ohlapno vise€o levo roko, z desno
tezko oprto na kolk. Sem in tja je, ko ga je k temu primorala utrujenost, zamenjal
poloZaj, preobraZajo¢ se kdove koliki¢ v svojo zrcalno podobo.

Kadar je izgubil vero, da se bo zastor odprl, je obenem vedel, da svojega mesta
ne bo zapustil, saj moznosti, da se proti vsem pricakovanjem vendarle $e odpre, ni $lo
izkljudevati. Zdavnaj je nehal upati in se jeziti. Le $e stal je lahko, kjer je stal, pa e
bi se kaj zgodilo ali ne. Ni¢ ve¢ mu ni bilo do nastopa, najsi bi ta bil uspeh ali polom
ali ga celo sploh ne bi bilo. In ker mu njegov ples ni niéesar ve¢ pomenil, je drugega
za drugim pozabil vse korake in skoke. Med ¢akanjem je celo pozabil, ¢emu daka. A
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Se vedno je stal, z nosilno in prosto nogo prekrizanima, s tezko ¢rno tkanino pred
sabo, ki se je zgoraj in na stranch izgubljala v temini.

* ¥x %

Gospa je odgrnila zaveso z okna svoje kocije in vprasala:

"Cemu ne vozi§ hitreje? Ti ves, kaj polagam na to, da sem pravodasno na
praznovanju!"

Enonogi kotijaz se je sklonil s kozla in odgovoril:

"Prispela sva v konvoj, madame. Tudi jaz ne vem, kako. Sem pa¢ malce zadremal.
Vseakor so tu nenadoma ljudje, ki so nama zaprli ulico."

Gospa se je nagnila skozi okno. Dezelno cesto je res zapolnil dolg sprevod ljudi.
Bili so otroci in starci, mo3ki in Zenske, vsi v pustolovskih pisanopikastih glumaskih
kostumih, s fantasti¢nimi klobuki na glavah, z velikimi culami na ple¢ih. Nekateri so
jezdili na mulah, drugi na velikih psih in nojil. Vmes so ropotale tudi dvokolnice,
visoko naloZene z zaboji in koveki, ali vozovi s ponjavami, na katerih so sedele druZine.

"Kdo ste?" je gospa vprasala detka v harlekinskem oblacilu, ki je hodil ob njeni
kodiji. Na rami je nosil drog, katerega drugi konec je nosila mandljeoka deklica v
kitajski nosi. Z droga so viseli razli¢ni kosi hiSne oprave, na njem je sedela majhna
premraZena opica. "Ste cirkus?"

"Ne vemo, kdo smo," je rekel dedek. "Cirkus nismo."

"Od kod pa prihajate?" je hotela vedeti gospa.

"Iz nebedka pogorja," je odvrnil decek, "a tega je Ze dolgo."

"In kaj ste tam poceli?"

"To je bilo, S¢ preden sem prisel na svet. Rodil sem se na poti."

Tisti hip se je v pogovor vmesal star moz, ki je na pledih nosil veliko lutnjo
oziroma teorbo.

"Tam smo predvajali Nepretrgano igro, lepa gospa. Otrok tega ne more vec vedeti.
To je bila igra za sonce, luno in zvezde. Vsak od nas je stal na vrhu druge gore in
klicali smo si besede. Nenchoma se je igralo, kajti ta igra je skupaj drzala svet. Zdaj
pa jo je vedina od nas Ze pozabila. Predolgo je Ze tega."

"Cemu ste jo nehali igrati?”

"Zgodila se je velika nesreca, lepa gospa. Nekega dne smo opazili, da nam manjka
neka beseda. Nihée nam je ni ugrabil, tudi je nismo pozabili. A brez te besede nismo
mogli igrati naprej, ker ni ve¢ imelo smisla. Bila je tista beseda, po kateri je vse
povezano z vsem. Razumete, lepa gospa? Odtlej smo na poti, da bi jo znova nasli."

"Po kateri je vse povezano z vsem?" je osuplo vpraSala gospa.

"Ja," je rekel starec in resno prikimal, "gotovo ste tudi Ze opazil, lepa gospa, da
je svet le 8e iz koS¢kov, ki nimajo ved nicesar opraviti drug z drugim. Tako je, odkar
se nam je izgubila beseda. In najhuje je, da ko3&ki kar naprej razpadajo in tega, kar
je med seboj povezano, ostaja vse manj. Ce ne najdemo besede, ki bo vse spel
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povezala z vsem, se bo svet nekega dne ves, kar ga je, sesul v prah. Zato smo na poti
in jo is¢emo."

"Mar verjamete v to, da jo boste nekega dne resni¢no nasli?"

Starec ni odgovoril, ampak je pospesil korak in odhitel. Deklica z mandljeokimi
omi, ki je zdaj hodila ob gospejinem oknu, je plaho pojasnila:

"Z. dolgo potjo, po kateri hodimo, piSemo besedo na povrije zemlje. Zato
ostajamo nikjer."

"Ah," je rekla gospa, "potemtakem torej zmeraj vesle, kam morate iti?"

"Ne, pustimo se voditi."

"Kdo ali kaj pa vas vodi?"

"Beseda," je odgovorila deklica in s¢ nasmehnila, kot bi hotela prositi opravicila.

Gospa je s strani dolgo opazovala otroka, potem pa je potihem vpra3ala:

"Grem lahko z vami?"

Deklica je mol¢ala in se smehljala in potasi, slede¢ fanti¢u pred sabo, prehitela
kogijo.

"Stoj!" je gospa zaklicala kodijazu. Ta je potegnil za uzdo, se obrnil nazaj in
vprasal:

"Mar res hocete iti s temi tukaj, madame?"

Gospa je nema in vzravnana sedela v blazinah ter gledala naravnost predse. Potasi
se¢ je mimo stojefe kotije sprehodil preostanek trume. Ko je bil mimo zadnji
zamudnik, je gospa izstopila in se zazrla za sprevodom, vse dokler ni izginil v daljavi.
Zacelo je malce dezevat.

"Obrniva se!" je zaklicala kodijaZu, ko je spet vstopila, "peljiva se nazaj. Drugace
sem se odlogila."

"Hvala bogu!" je rekel enonogec, "mislil sem Ze, da res hocete iti s temi.”

"Ne," je raztreseno odgovorila gospa, "ne bi jim bila v prid. A ti in jaz, midva lahko
pri¢ava, da so in da sva jih videla."

Kotijaz je obrnil konje.

"Smem nekaj vpraSati, madame?”

"Kaj hoces?"

"Verjamejo madame v to, da bodo tile kdaj nasli to besedo?"

"Ce jo bodo nasli," je odgovorila gospa, "se bo svet moral preobraZati iz ure v uro.
Ne verjames? Kdo ve, morda bova tudi temu kdaj pri¢i. Zdaj pa pozeni!"

LI

Vrti se, pocasi kot planet se vrti velika okrogla miza z debelo plos¢o. Na njej je
pokrajina z gorami in gozdovi, mesti in vasmi, rekami in morji. V sredi$¢u vsega,
droben in krhek kot figurica iz porcelana, sedis in se vrtis ti.

Ves za nenchno gibanje, a ga tvoja Cutila ne zaznavajo. Miza stoji sredi dvorane
$ kupolo, ki se 8 kamnitim tlakom, oboki, zidovi ravno tako vrti pocasi kot planet.
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Dalet v svitu vidi§ vzdolZ sten omare in skrinje, veliko staro uro, ki kaZe sonce in
luno, vmes stene, ki so poslikane z zvezdami, tu in tam kak komet in visoko nad sabo
v kupoli mle¢no cesto. Nobenega okna, nobenih vrat. Tu si na varnem, vse ti je znano,
vse je trdno usklajeno, na vse se lahko zanese$. To je tvoj svet. Vrti se, in ti se sredi
srediS¢a vseskoz vrti§ z njim.

A nekod se zgodi, da gre skozi vse potres. Kamniti zidovi razpokajo, razpoka je vse
vedja in vegja. Naslikane zvezde se razmaknejo, in zre§ v nekaj, kar je tvojim odem
tako tuje, da si pomiljajo gledati, daljava je, kamor pada tvoj pogled, svetle¢a temina,
viharen veter brez sape, trajen blisk. Edino, pri ¢emer se lahko zadrZi tvoje zrenje, je
Cloveska postava, poSev naslonjena na nesliSni orkan, od glave do pete zavita v rjuho,
ki se zdi, da plapola in se Kljub temu, kot na kaki slikariji, ne gane. Zavita postava
mirno stoji tukaj, a ne stoji na ni¢emer, kajti pod njenimi stopali je brezno. Veter je
rjuho pritisnil ob obligje, sluti§ njegovo obliko.

Zdaj zagleda$, kako se premikajo usta za zastorom, in slidis re¢i globok, blag glas:

"Pridi ven, krvni brat!"

"Ne!" zgroZen zavpijes, "spravi se pro¢! Kdo si? Ne poznam te."

"Ne mores me spoznati,” ti odgovori zastriez, " dokler ne prides ven. Torej pridi!”

"Notem!" vzkliknes. "Cemu bi to storil?"

"Cas je," rede on.

"Ne," odvrnes, "ne, (0 je moj svet! Tu sem zmeraj bil, tukaj hotem ostati. Pojdi
pro¢!"

"Pusti vse!" pravi on, "naredi prostovoljno, kar bos neko¢ moral narediti. Sicer bo
prepozno."

"Strah me je!" mu zavpijes,

"Pusti tudi strah!" odgovori on.

"Ne morem," odvrnes.

"Pusti tudi sebe!" pravi.

Zdaj si gotov, da je hudi glas, ki ti govori, in si trdno odlogen, da ga zavrnes:

"Cemu se skriva$ in mi ne pokazes svojega obli¢ja? Vem: ker me hoce§ uniciti.
Zyabiti me ho&e$ k sebi, da bi padel v praznino."

Kratek ¢as moldi in konéno rece:

"Naudi s¢ padati!"

Loved sapo, gleda$, kako zastria postava izgine iz tvojega vidnega polja. A pri tem
se ne gane. Dvorana s kupolo se poasi vrti in z njo velika okrogla miza, na sredi
katere sedis, majhen in krhek. In razpoka v zidu se vrti pro¢ od postave tam zunaj.

A nekaj je drugace. Razpoka se tokrat ne zapre. In za tvojimi naslikanimi
zvezdami, zunaj vojega trdno utemeljenega, nikoli dvomljivega sveta, ostaja pricujode
tisto Drugo, ki ti vse nareja vprasljivo. Proti temu se ne more§ braniti. A tudi nisi
pripravljen na to, da bi obveljalo. Dolgo torej vztrajas v ob&utju, da ti je bila zadana
rana, ki s¢ ne bo nikdar zacelila. Ni¢ ne bo tako kot pre).
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In tedaj se znova zgodi, da ti pride pred o¢i poSev na nepremi¢ni vihar naslonjena
postava. Ni se oddaljila. Cakala je nate.

"Pridi!" rece blag, globok glas, "nauci se padati!"

Odgovoris:

"Dovolj hudo je, ¢e se komu primeri, da zdrsne v praznino. A da bi to hotel ali se
tega celo udil, je gnusno! Skudnjavee si, ne bom ti sledil. Torej pojdi pro¢!”

"Padel bos!" rede zastrteZ, "in ¢e se tega ne bo§ naudil, ne bos znal. Torej pusti
vse! Kajti kmalu te ne bo ni¢ vec drzalo."

"Vdrl si v moj svet," ga naderes, "nisem te klical. Nasilno si strl, kar je bilo moja
varnost in moja lastnina. Le unici§ lahko, kar me nosi, a me ne more$ prisiliti, da bi
te poslusal."

"Ne silim te," rece zastriez, " prosim te, mali krvni brat! Cas je

Postava obmolkne, in medtem ko spet uhaja tvojemu pogledu, dvigne roko in jo
podrzi pred tabo, in tebi se zdi, da v svetlobi trajnega bliska vidis v zapestju krvavo
znamenje Zeblja. A tvoj pogled je Ze bil na tem, da se odvrne, in si se naprej vrtel na
svoji mizi pod kupolo.

Pravis si, da je vse 1o le slepilo. Prej ali slej se bo razpoka v zidu spet zaprla, kot
bi je nikoli ne bilo. In pokazalo se bo, da je v resnici nikdar ni bilo, kajti nikakor ni
mogode, da bi bila, zidovi so prastari in neuni¢ljivi. Kar je zmeraj bilo, zmeraj bo. Vse
drugo je prevara, ki je nastala kdove s ¢im. Ni se dobro spustati v to. In potem ta
stradljiva zahteva! Mar ne vsebuje groZznje? In ko bi segel po roki, kdo ti pravi, da bi
te drzala? Se je sploh stegnila, da bi te drzala? Ali pa se je stegnila le zato, da bi te
iztrgala iz tvojega varnega malega sveta in te pahnila v brezno? Ne, bolje bo, da te tisti
zunaj ne najde ve¢. Postani S¢ manji! Skrij se pred njim! Ko te ne bo mogel ve¢
odkriti, bo najbrZz odnehal, in vse bo spet tako kot nekod.

Dvorana s kupolo se je pocasi vrtela in z njo velika okrogla miza skupaj z mesti,
vasmi in morji in s tabo na sredi. In Se tretji¢ je v tvoje vidno polje stopila zastrta
postava, osvetljena od trajnega bliska v nepremi¢nem viharju.

"Mali krvni brat," rece glas, in tokrat zveni trudapolno, kot bi govoril iz boletin,
"poslusaj me in imej zaupanje! Ne mores ve¢ ostati, kjer si. Pridi ven!"

"Me bos potem ujel in drzal, ¢e bom padel?" vprasas.

Zastriez potasi zmaje z glavo.

"Ce s¢ naudi§ padati, ne bos padel. Nobenega zgoraj in spodaj ni, kam naj bi torej
padel? Ozvezdja se drugo drugemu nasproti drzijo v ravnotezju na svojih poteh, ne
da bi se dotikala, ker so si sorodna med seboj. Tako bi moralo biti tudi z nama. Nekaj
mene je v tebi. Drzala se bova drug drugemu nasproti, in ni¢ drugega naju ne bo
drzalo. KroZedi zvezdi sva, zato pusti vse! Bodi prost!"

"Kako naj vem, da je res, kar pravis?" dvomede vzkliknes.

"Iz sebe samega," odgovori, " ker sem jaz v tebi in ti v meni. Tudi resni¢nosti se
drZijo druga drugi nasproti in na ni¢emer ne stojijo."

"Ne!" zavpijes, "tega ni mogoce prenesti! Torej ni resitve pred tabo? Kaj ti je do
mene? Cemu ne pusti§, da bi v miru ostal, kjer sem? Nogem tvoje prostosti!”

"Prost bos," rece, "ali pa t¢ ne bo ved."
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Potem zasliSi§ nekaj, kar zveni kot vzdihovanje. Od tega se tresejo in premikajo
zidovi, in razpoka se pocasi zapre, Cisto tako, kot si si Zelel. Lahko bi bil zadovoljen,
a to ne traja dolgo.

Obhaja te nekaj, kar Sele potasi doumevas. Prej znani svet ti ni ve¢ znan. Obraca
se¢ proti tebi. Iz dvorane s kupolo se usipajo sence, sive latne megli¢aste postave,
majhna in velika obli¢ja, ki so tu in potem spet niso ve¢, vzbujen $vigajo¢ vrvez udov
in teles, ki se raztekajo in zmeraj znova oblikujejo. Kaj po¢nejo? Kdo so? Od kod
prihajajo? Vstajajo iz skrinj in omar, iz ure, iz zidov samih, 1z vsega, kar si si varno in
naskrivaj domisljal. Vse to nima ve¢ obstanka, samo se uniuje.

In medtem ko se dvorana s kupolo pocasi vrti okoli tebe kot majhnega krhkega
srediS¢a, mora$ pustiti, da se zgodi, kar se zgodi. Saj si to sam priklical. A postave
imajo e zmeraj strah pred tabo, svojim spocetnikom, tako se vsaj zdi. Stiskajo se v
najzunanjejSih kotih in vzdolZ sten. Pritiskajo se ob kamnite zidove, ob stenah navzgor
in navzdol mezijo hkrati z vsemi svojimi megli¢astimi telesi, in naslikane zvezde bledijo.
Kjer Svignejo mimo, sklad postane nerazlo¢en, meglen kot one same. Tvoj svet oropajo
resni¢nosti, iz njega posesajo substanco, naredijo se za prikazen sveta. Izbrisejo se, ker
jih nikoli ni bilo.

Vendar se zdijo nenasitne, kajti pocasi prihajajo vse blize k tebi. Le miza z debelo
plod¢o in pokrajino na njej se $¢ vedno vrti in vrti, in ti na sredi. Doumes, da bodo
izbrisale tudi tebe, ker te nikoli ni bilo.

Zdaj ¢uti§ udarce kladiva, a ni slisati ni¢esar. Kaj po¢nejo? Poprek, z ene na drugo
stran plos¢e potiskajo cev, naporno delo, a se ne utrudijo. In potem, ko se cev prikaze
na obeh straneh, zaéne nekaj tedi in tece vsevdilj, in to polizejo, lakomno kot psi. In
Cuti§, kot bi bila tvoja lastna kri, ki 1zteka, kako obla pod tabo postaja iz srénega utripa
v sréni utrip neresni¢nejSa. Zdaj te zgrabi nebogliena zgroZenost.

"Krvni brat!" vzklikne$ s tankim glasom, ki ga $¢ sam komaj slisis, "resi me! Naudi
me padati!"

A zid se ne odpre, ker ga ni ve¢ tu. In kmalu ne bo nicesar ve¢, razen brezna.
Padal bos in padal, ne da bi se tega naudil, in v sebi bos iskal, kar je sorodno tvojemu
krvnemu bratu, kot so ozvezdja, ki druga drugo drZijo na svojih poteh, kajti ni¢
drugega te ne bo drZalo in za ni¢ drugega se ne bo§ mogel drzati. Bo§ zmogel? Ker
se tega nisi naudil, bo§ zmogel?

Vse je izginilo.

s je.

Zdaj!

Izbral, prevedel in spremno opombo napisal Vid Snoj

Michael Ende se je kot sin nadrealisti¢nega slikarja Edgarja Endeja rodil 12. novembra 1929
v Garmischu. Ze v $tiridestih letih je pisal pesmi in krajde pripovedi. Po vojni je obiskoval
igralsko folo v Manchnu. Potem je delal za bavarski radio ter pisal skede in pesmi za kabarete.
Od leta 1971 do leta 1985 je Zivel v Albanskih griih juZno od Rima. Zdaj kot svobodni pisatelj
Zivi v Mtinchnu. Dobil je $tevilne nemske in mednarodne nagrade,

Pri¢ujole zgodbe so vzete iz knjige Der Spiegel im Spiegel (1984). Od njegovih knjig sta bili v
slovenitino med drugim prevedeni Momo (Ljubljana 1978) in Die unendliche Geschichie
(Neskonéna zgodba, 1 jubljana 1987).
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